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Cisal rappresenta un capitolo importante della 
storia della rubinetteria italiana. Una lunga 
tradizione di ingegno, mestiere e professionalità, 
declinata ed esaltata nel rispetto e nella 
considerazione per l’uomo ed il territorio: 
il Lago d’Orta, luogo in cui si concentra da 
generazioni il distretto della rubinetteria, retaggio 
di artigianalità e cultura del saper fare italiano.

Cisal represents an important chapter in the 
history of Italian taps and fittings. A long 
tradition of ingenuity, craftsmanship and 
professionalism, declined and exalted in respect 
and consideration for man and the territory:  
Lake Orta, a place where the tapware district 
has been concentrated for generations, a legacy 
of Italian craftsmanship and know-how.
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Fondata nel 1952 da Liborio Soldi 
e battezzata CISAL, la società 
ha attraversato tutte le stagioni 
dell’epopea della rubinetteria 

dagli albori.

Founded in 1952 by Liborio Soldi and 
named CISAL, the company has gone 
through all the epic seasons of  brassware 
industry where Cusio has been the 
protagonist since the beginning.

designed the ARCANA series, a classical 
and historical icon that opens up new 
horizons in foreign markets, which also 
led to the establishment of  a daughter 
company in Germany in 1991.

cartridge was developed internally 
by Daniele Sirini and his team. The 
glorious history of  Cisal mixer series 
begins with the new BLITZ series.

In 1999, a new factory building 
designed by the architect Giampiero Peia 
was built and equipped with modern 
cogeneration and plating plants along 
with an electronic warehouse. Here, 
using the most advanced technologies 
in the industry, product design and the 

product are in continuous development.

In 2009 the Huber family, owner 
of Huber, a leading manufacturer of
thermostatic mixers, decided to make 
a strategic choice for the future, by 
acquiring Cisal and providing the 
company with an absolutely successful 
technological and industrial development 
format: to combine know-how, 
experience and production capacities in 

wide and complete range of  single lever, 
traditional, and thermostatic brassware 
products.

Dal lavoro di sviluppo interno 
coordinato da Daniele Sirini, 
nasce la prima cartuccia a dischi 
ceramici monocomando. Il nuovo 
BLITZ apre la gloriosa storia delle 
serie di miscelazione Cisal.

disegna la serie ARCANA, un 
prodotto icona classico e storico 
che apre nuovi orizzonti nei 
mercati esteri, che si sviluppano 
passando anche attraverso 

Germania nel 1991.

Nel 1999, viene realizzato un nuo-
vo stabilimento disegnato dall’Ar-
ch. Giampiero Peia e attrezzato 
con modernissimi impianti di co-
generazione, galvanica e magaz-
zino elettronico. Qui si concentra-
no le tecnologie più avanzate del 
settore e si supporta una crescita 
continua nella progettazione del 
prodotto, nell’ingegnerizzazione 
del manufatto e del prodotto 

Nel 2009 la famiglia Huber,
proprietaria di Huber, leader
nella fabbricazione di miscelatori
termostatici, decide di fare una scelta
strategica per il futuro, acquisendo
Cisal per garantirle un asse di
sviluppo tecnologico e industriale
assolutamente vincente: combinare
know-how, esperienza e capacità

e alla clientela una variegata e
completa gamma di prodotti
integrati a miscelazione termostatica,
monocomando e tradizionale.

CHI SIAMO ABOUT US
CISAL rappresenta un esempio di industria italiana autonoma ed integrata, a ciclo di produzione completo, 
caratterizzato da soluzioni tecnologiche e gestionali innovative. Cisal è oggi uno dei protagonisti dell’innovazione 

allo sviluppo continuo di prodotti innovativi nel design, nei materiali, nel funzionamento e nelle prestazioni. 

designers internazionali quali Karim Rashid, Giampiero Peia, Fabio Rotella. 

Cisal is the outstanding example of an independent and fully integrated Italian manufacturer, performing the complete production 
cycle, characterised by innovative technology and management solutions.

and focuses on the continuous development of  innovative products with regard to design, materials, function and performance. Thanks 
to collaboration with international designers such as Karim Rashid, Giampiero Peia, Fabio Rotella, the Collections masterfully 
combine aesthetics, functionality and reliability.

Architect Fabio Rotella joining the team 
in 2016 as the brand art director, he 
developed the “CISALAtelier” concept, a 
creative network which, through research 
and experimentation, will be protagonist 
on projects of  key products thanks to their 
authentic appeal.

Nel 2016 l’Architetto Fabio Rotella
entra a far partedel team dell’azienda
e in qualità di art director ha ideato
“CISALAtelier”, centro creativo
che, attraverso la ricerca e la
sperimentazione, lavora su progetti
di prodotti sempre più protagonisti,
grazie ad un autentico appeal.
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20091999 2016

In 1999, a new factory building 
designed by the architect Giampiero Peia 
was built and equipped with modern 
cogeneration and plating plants along 
with an electronic warehouse. Here, 
using the most advanced technologies 
in the industry, product design and the 

product are in continuous development.

In 2009 the Huber family, owner 
of Huber, a leading manufacturer of
thermostatic mixers, decided to make 
a strategic choice for the future, by 
acquiring Cisal and providing the 
company with an absolutely successful 
technological and industrial development 
format: to combine know-how, 
experience and production capacities in 

wide and complete range of  single lever, 
traditional, and thermostatic brassware 
products.

Nel 1999, viene realizzato un nuo-
vo stabilimento disegnato dall’Ar-
ch. Giampiero Peia e attrezzato 
con modernissimi impianti di co-
generazione, galvanica e magaz-
zino elettronico. Qui si concentra-
no le tecnologie più avanzate del 
settore e si supporta una crescita 
continua nella progettazione del 
prodotto, nell’ingegnerizzazione 
del manufatto e del prodotto 

Nel 2009 la famiglia Huber,
proprietaria di Huber, leader
nella fabbricazione di miscelatori
termostatici, decide di fare una scelta
strategica per il futuro, acquisendo
Cisal per garantirle un asse di
sviluppo tecnologico e industriale
assolutamente vincente: combinare
know-how, esperienza e capacità

e alla clientela una variegata e
completa gamma di prodotti
integrati a miscelazione termostatica,
monocomando e tradizionale.
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completo, 
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Cisal is the outstanding example of an independent and fully integrated Italian manufacturer, performing the complete production 
cycle, characterised by innovative technology and management solutions.

and focuses on the continuous development of  innovative products with regard to design, materials, function and performance. Thanks 
to collaboration with international designers such as Karim Rashid, Giampiero Peia, Fabio Rotella, the Collections masterfully 
combine aesthetics, functionality and reliability.

Architect Fabio Rotella joining the team 
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developed the “CISALAtelier” concept,
creative network which, through resear
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on projects of  key products thanks to their 
authentic appeal.
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e in qualità di art director
“CISALAtelier”, centro 
che, attraverso la ricer
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di prodotti sempre più protag
grazie ad un autentico appeal
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dell’innovazione 

prestazioni. 

20091999 2019

In 1999, a new factory building 
designed by the architect Giampiero Peia 
was built and equipped with modern 
cogeneration and plating plants along 
with an electronic warehouse. Here, 
using the most advanced technologies 
in the industry, product design and the 

product are in continuous development.

In 2009 the Huber family, owner 
of  Huber, a leading manufacturer of  
thermostatic mixers, decided to make 
a strategic choice for the future, by 
acquiring Cisal and providing the 
company with an absolutely successful 
technological and industrial development 
format: to combine know-how, 
experience and production capacities in 
order to offer designers and customers a 
wide and complete range of  single lever, 
traditional, and thermostatic brassware 
products.

Nel 1999, viene realizzato un nuo-
vo stabilimento disegnato dall’Ar-
ch. Giampiero Peia e attrezzato 
con modernissimi impianti di 
cogenerazione, galvanica e magaz-
zino elettronico. Qui si concentra-
no le tecnologie più avanzate del 
settore e si supporta una crescita 
continua nella progettazione del 
prodotto, nell’ingegnerizzazione 
del manufatto e del prodotto 
finito.

Nel 2009 la famiglia Huber, 
proprietaria di Huber, leader 
nella fabbricazione di miscelatori 
termostatici, decide di fare una scelta 
strategica per il futuro, acquisendo 
Cisal per garantirle un asse di 
sviluppo tecnologico e industriale 
assolutamente vincente: combinare 
know-how, esperienza e capacità 
produttive per offrire al progettista 
e alla clientela una variegata e 
completa gamma di prodotti 
integrati a miscelazione termostatica, 
monocomando e tradizionale.

Karim Rashid presents the iconic taps 
he designed for the Cisal Vita collection. 
Vita stands out for the stylish personality 
of  its modern, tree-inspired shapes.

Karim Rashid presenta gli iconici 
rubinetti della collezione Vita.  

 delle linee dallo stile arboreo 
e identitario.

ABOUT US
Cisal is the outstanding example of  an independent and fully integrated Italian manufacturer, performing the complete production 
cycle, characterised by innovative technology and management solutions.

and focuses on the continuous development of  innovative products with regard to design, materials, function and performance. Thanks 
to collaboration with international designers such as Karim Rashid, Giampiero Peia, Fabio Rotella, the Collections masterfully 
combine aesthetics, functionality and reliability.

Vita si fa notare per la modernità 
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solo ONE BOX
vasta scelta e 

massima flessibilità

solo ONE BOX 
da installare

solo ONE BOX
affidabile e facile da 

manutenere

Just ONE BOX 
for wide choice and 
maximum flexibility

Just ONE BOX 
to install 

Just ONE BOX 
for reliability and ease of 

maintenance
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solo ONE BOX
affidabile e facile da 

manutenere

solo ONE BOX 
da stoccare

e gestire

solo ONE BOX
investimento
intelligente

Just ONE BOX 
for reliability and ease of 

maintenance

Just ONE BOX 
to stock 

and handle

Just One ONE BOX 
for a smart 
investment
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Stock

Installation

Un unico corpo incasso da tenere a magazzino. 
Per oltre 100 articoli di parti esterne abbinabili. 
Un unico corpo incasso per tutte le configurazioni doccia. 
Con un unico stock, la possibilità di soddisfare 
immediatamente qualsiasi esigenza per qualsiasi bagno.

A single in-wall fixture to keep in stock. 
Fitting more than 100 external sets that can be matched. 
A single in-wall fixture for any shower configuration. 
A single stock item that can effortlessly meet any 
requirement for any bathroom.

Single in-wall fixture for any shower configurations with 
up to 3 functions. Possibility to overcome any installation 
problems with simple adjustments. Compatible with any 

kind of wall thanks to its limited in-wall depth.

Installazione di un unico corpo incasso per configurazioni 
doccia fino a 3 funzioni. Possibilità di risolvere eventuali 
problemi in fase di installazione con interventi molto 
semplici. Compatibilità di installazione con tutte le 
tipologie di pareti grazie alla ridotta profondità di incasso.
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Ease and freedom in the layout of shower and wellness areas.  
Additional time available  for brassware style and finish selection. 
A healthy and enviroment-friendly product that can be confidently 
proposed and installed. It can be matched with tailor-made custom 

features for contract projects.

Massima libertà nel progettare spazi doccia e wellness.  
Più tempo per la scelta del design estetico delle rubinetterie.  
Certezza di proporre e installare un prodotto rispettoso della 
salute e dell’ambiente. Possibilità di abbinamenti con soluzioni 

personalizzate  su misura per progetti contract.

A single in-wall fixture for any shower configuration, from 1 to 
3 functions. Noiseless operation. A “smart” product that respects 
health and the environment.

Un unico corpo incasso per tutte le configurazioni doccia da 1 fino 
a 3 funzioni. Bassa rumorosità durante l’utilizzo. 
Rispetto della salute e dell’ambiente grazie a un prodotto “smart”.

Usage

Planning
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Una scatola sola per ampia scelta e massima flessibilità. 
Facile nell’installazione e anche nel controllo. 

Facile da montare su tutte le tipologie di pareti. 
Include 2 livelle a bolla per rendere il fissaggio più semplice.

Può essere installata su muri e pareti con uno spessore minimo di 
67mm e massimo di 92 mm.

ONE
Muro in mattone
Brick wall

12



One box for wide choice and maximum flexibility. 
Easy installation and control. 
Easy to fit on all types of walls.  
Includes 2 spirit levels to make fixing easier.

Can be installed on walls with a minimum thickness of 67 mm 
and maximum of 92 mm.

BOX
Muro in cartongesso

Plasterboard wall
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Miscelatore Monocomando
Single-Lever Mixer

The single-lever mixer is a fundamental element in modern brassware, appreciated for its 
simplicity and functionality. Unlike traditional faucets, which require two separate handles 

for hot and cold water, single-lever combines both settings in a single control. 
 

This system, thanks to a ceramic disc cartridge, allows quick adjustment of flow and 
temperature, making it simple and straightforward to use, ensuring a minimalist and 

uncluttered appearance. 
 

For cartridge replacement, there is no need to shut off the mains water supply, simply close 
the inlet valves of ONE BOX.

Il miscelatore monocomando è un elemento fondamentale nella rubinetteria moderna, 
apprezzato per la sua semplicità e funzionalità. A differenza dei rubinetti tradizionali, che 
richiedono due manopole separate per acqua calda e fredda, il monocomando combina 

entrambe le regolazioni in un’unica leva. 
 

Questo sistema grazie ad una cartuccia a dischi ceramici permette una regolazione precisa 
e graduale del flusso e della temperatura, rendendo l’utilizzo semplice e immediato, 

garantendo un aspetto minimalista e ordinato. 

Per la sostituzione della cartuccia, non serve chiudere l’alimentazione generale dell’acqua, 
ma semplicemente chiudere le valvole di ingresso di ONE BOX.
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Thermostatic technology is essential for those who want precise, constant and safe control of 
the water temperature during showering. In the thermostatic system the mixing of hot and 

cold water is automatically regulated, keeping the set temperature stable and constant, 
even when water pressure changes. 

 
The thermostatic cartridge has the ability to control the water temperature. 

In addition, the user has the option of storing a preset temperature, which can be easily 
recalled with a simple gesture, to quickly access the ideal temperature. 

 
The main advantages are safety, as thermostatic prevents sudden temperature changes, 

optimal comfort, ensuring a constant temperature for the duration of the shower, 
and saving, as temperature stability eliminates the need for constant adjustments, 

thus reducing water and energy consumption. 
 

To replace the cartridge, there is no need to shut off the mains water supply, simply close the 
inlet valves of ONE BOX. 

Did something go wrong? Hot and cold feed waters reversed?  
No problem, our thermostatic module is reversible.

La tecnologia termostatica è essenziale per chi desidera un controllo preciso, costante 
della temperatura dell’acqua durante l’utilizzo. Nel sistema termostatico viene regolata 

automaticamente la miscelazione di acqua calda e fredda, mantenendo stabile e costante
la temperatura impostata, anche in caso di variazioni della pressione dell’acqua. 

 
La cartuccia termostatica ha la capacità di controllare la temperatura dell’acqua. 
Inoltre, l’utente ha la possibilità di memorizzare una temperatura predefinita, 

facilmente richiamabile con un semplice gesto, per accedere rapidamente alla temperatura ideale. 
 

I vantaggi principali sono la sicurezza, in quanto il sistema evita sbalzi di temperatura 
improvvisi, il comfort ottimale, garantendo una temperatura costante per tutta la durata 
della doccia, e il risparmio, poiché la stabilità della temperatura elimina la necessità di 

continui aggiustamenti, riducendo così il consumo di acqua ed energia.

Per la sostuzione della cartuccia, non serve chiudere l’alimentazione generale dell’acqua, 
ma semplicemente chiudere le valvole di ingresso di ONE BOX.

Qualcosa è andato storto? Acque di alimentazione calda e fredda invertite? 
Non c’è problema, il nostro modulo termostatico è reversibile.

Miscelatore Termostatico
Thermostatic Mixer
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The diverter device is one of the distinguishing features of ONE BOX, allowing multiple 
water outlets to be managed through a single control. This approach reduces the number of 

devices required and greatly simplifies installation. 
 

By using a single diverter for 2 or 3 functions you have a control device that prevents 
simultaneous delivery to multiple outlets, thus avoiding water wastage. 

 
ONE BOX optimises space, reducing the number of visible components and allowing for a 
cleaner and tidier installation. It is therefore ideal for modern, minimalist environments.

Il modulo di deviazione rappresenta una delle caratteristiche distintive del sistema ONE BOX, 
che permette di gestire più uscite d’acqua tramite un unico sistema di controllo. 

Questo approccio riduce il numero di dispositivi necessari e semplifica notevolmente l’installazione.

Utilizzando un unico deviatore per le 2 o 3 funzioni doccia si ha un comando unico che 
impedisce l’erogazione simultanea su più fonti, evitando così lo spreco d’acqua.

ONE BOX consente di ottimizzare lo spazio, riducendo il numero di componenti visibili e 
permettendo un’installazione più pulita e ordinata. È quindi ideale per ambienti moderni e minimalisti.

Deviatore
Diverter
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ONE BOX

CU0BM010
Completo ONE BOX Monocomando
ONE BOX Single Lever Exposed Set

DS013720
Braccio doccia con soffione

Shower arm with shower head
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ONE BOX - Funzione Monocomando 1 Uscita

ONE BOX - 1-Outlet Single Lever

Uscita acqua 1
Water outlet 1

Ingresso acqua calda
Hot water inlet

Ingresso acqua fredda
Cold water inlet
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RK0BM030
Completo ONE BOX Monocomando
ONE BOX Single Lever Exposed Set

DS018813
Completo doccia con presa d’acqua

Shower set on wall elbow

DS013630
Braccio doccia con soffione

Shower arm with shower head

ONE BOX
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ONE BOX - Funzione Monocomando 2 Uscite

ONE BOX - 2-Outlet Single Lever

Uscita acqua 1
Water outlet 1

Ingresso acqua calda
Hot water inlet

Uscita acqua 2
Water outlet 2

Ingresso acqua fredda
Cold water inlet
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LM0BT030
Completo ONE BOX Termostatico

ONE BOX Thermostatic Exposed Set

C2003030
Completo doccia con presa d’acqua
Shower set on wall elbow

ZS022030
Soffione 2 Funzioni : getto Pioggia + Cascata

2-Function Shower : Rain Shower + Waterfall

ONE BOX
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ONE BOX - Funzione Termostatico 3 Uscite

ONE BOX - 3-Outlet Thermostatic

Uscita acqua 1
Water outlet 1

Ingresso acqua calda
Hot water inlet

Ingresso acqua fredda
Cold water inlet

Uscita acqua 2
Water outlet 2

Uscita acqua 3
Water outlet 3
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ONE BOX

AC0BT030
Completo ONE BOX Termostatico

ONE BOX Thermostatic Exposed Set

DS013400
Braccio doccia con soffione

Shower arm with shower head

AR000241
Bocca di erogazione
Bath spout
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CU0BT030
Completo ONE BOX Termostatico

ONE BOX Thermostatic Exposed Set

DS013720
Braccio doccia con soffione

Shower arm with shower head

DS018860
Completo doccia con presa d’acqua
Shower set on wall elbow
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ONE BOX

DS018813
Completo doccia con presa d’acqua

Shower set on wall elbow

DS013630
Braccio doccia con soffione

Shower arm with shower head

SM0BT030
Completo ONE BOX Termostatico

ONE BOX Thermostatic Exposed Set
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VI003033
Completo doccia con presa d’acqua
Shower set on wall elbow

VI013190
Braccio doccia con soffione
Shower arm with shower head

VI0BT030
Completo ONE BOX Termostatico
ONE BOX Thermostatic Exposed Set

VI090710
Appendino singolo

Single hook
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Consigli Installazione
Installation Guidelines

Posizionamento e fissaggio a parete / Positioning and wall mounting1

•	 Posizionare ONE BOX nella parete, assicurandosi che sia 
collocato all’altezza corretta e orientato nel verso giusto. 
Utilizzare le due livelle a bolla integrate nella scatola per 
verificare con precisione che il dispositivo sia perfettamente allineato.

•	 Utilizzare una matita per segnare con accuratezza i punti in cui 
sarà necessario praticare i pre-fori nel muro.

•	 Una volta segnati i punti, procedere con la foratura della parete 
utilizzando un trapano adeguato. Inserire quindi i tasselli nei fori appena 
realizzati, facendo attenzione a garantirne il corretto posizionamento.

•	 Fissare ONE BOX alla parete utilizzando le viti, assicurandosi 
che il dispositivo sia ben stabile. Durante questa operazione 
è fondamentale verificare costantemente che ONE BOX sia 
perfettamente in bolla, per garantire una corretta installazione.

•	 Place ONE BOX on the wall, ensuring that it is placed at the 
correct height and oriented in the correct direction. Use the two 
spirit levels integrated in the box to accurately check that the 
device is perfectly aligned.

•	 Use a pencil to accurately mark the points where holes have to 
be pre-drilled in the wall. 

•	 Once the points have been marked, proceed with drilling the wall 
using a suitable drill. Then insert the dowels into the holes you 
have just made, taking care to ensure they are correctly positioned. 

•	 Fix ONE BOX to the wall using the screws, making sure that 
the device is well stable. During this operation it is essential 
to constantly check that ONE BOX is perfectly level to ensure 
correct installation. 
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Non incluso
Not included
Non inclus

No está incluido
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Non inclus
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No está incluido
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Non inclus
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Non incluso
Not included
Non inclus

No está incluido

Non incluso
Not included
Non inclus

No está incluido

Non incluso
Not included
Non inclus

No está incluido

Non incluso
Not included
Non inclus

No está incluido

Non incluso
Not included
Non inclus

No está incluido

ONE BOX
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Collegare entrate e uscite acqua / Connecting water inlets and outlets2

•	 Prima di procedere con qualsiasi operazione, assicurarsi di 
aver adeguatamente spurgato le tubazioni e successivamente 
chiudere l’alimentazione dell’acqua.

•	 Collegare le tubazioni di ingresso dell’acqua: il tubo dell’acqua 
calda deve essere collegato al raccordo sinistro, mentre il tubo 
dell’acqua fredda al raccordo destro di ONE BOX.

•	 Aprire l’acqua e mettere in pressione l’impianto idraulico 
e verificare la tenuta. Testare con acqua ad una pressione 
massima di 16 bar per un periodo non superiore a 3 
ore. Questo test è fondamentale per garantire l’integrità 
dell’impianto e scongiurare eventuali perdite.

•	 Una volta verificato che non vi siano perdite, chiudere 
nuovamente l’acqua. Procedere quindi al collegamento delle 
tubazioni di uscita dell’acqua miscelata.

•	 Se la seconda o la terza uscita non sono necessarie, procedere con la 
chiusura delle stesse utilizzando l’apposito tappo e guarnizione forniti.

•	 Before proceeding with any operation, ensure that the pipes are 
flushed and then shut off the water supply. 

•	 Connect the water inlet pipes: the hot water pipe must be 
connected to the left part and the cold water pipe to the right 
part of ONE BOX. 

•	 Turn on the plumbing system and check for tightness. Test with 
water at a maximum pressure of 16 bar for no longer than 3 
hours. This test is essential to ensure the tightness of the system 
and prevent any leaks. 

•	 Once it has been verified that there are no leaks, turn off the 
water again. Then proceed to connect the water outlet pipes as 
required (1, 2 or 3 outlets). 

•	 If the second or third outlet is not required, proceed to plug them 
using plug and gasket provided.

Verifica perdite entrata acqua / Water inlet leakage check

Consigli Installazione
Installation Guidelines
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!Max. 16bar con acqua - Max. 3ore
Max. 16bar with water - Max. 3hours 
Max. 16bar avec l’eau - Max. 3heures 

Max. 16bar mit Wasser - Max. 3Stunden
Máx. 16bar con agua - Máx. 3horas
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Max. 16bar avec l’eau - Max. 3heures 

Max. 16bar mit Wasser - Max. 3Stunden
Máx. 16bar con agua - Máx. 3horas
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1

2

1

2

Smart Box

2

3

2

3

ONE BOX

Max 16bar acqua - Max 3h
Max 16bar water - Max 3h
Max 16bar l’eau - Max 3h

Max 16bar wasser - Max 3h
Max 16bar agua - Max 3h
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Verifica tenute uscite acqua / Checking water outlet tightness3

•	 Utilizzando l’apposita chiave, svitare le 4 viti che fissano il tappo 
di miscelazione e procedere con la sua estrazione.

•	 All’interno della scatola, dietro il tappo di miscelazione si 
trovano altri 2 tappi di protezione. Rimuovere questi tappi per 
consentire il passaggio dell’acqua.

•	 Una volta estratti i tappi di protezione, rimontare il tappo di miscelazione.

•	 Aprire l’acqua e mettere in pressione l’impianto idraulico, 
spurgare le tubazioni e verificare eventuali perdite. Testare con 
l’acqua ad una pressione massima di 16 bar per un periodo 
non superiore a 3 ore. Questo test è fondamentale per garantire 
l’integrità dell’impianto e prevenire eventuali perdite.

•	 Infine, applicare la protezione dotata dell’apposita etichetta per 
evitare che durante le operazioni di rifinitura residui estranei 
possano entrare all’interno della scatola, compromettendo l’installazione.

•	 Using the provided spanner, unscrew the 4 screws that secure 
the valve cap and remove it. 

•	 Inside the box, behind the valve cap there are 2 more protective 
caps. Remove these caps to allow water to pass through. 

•	 Once the protective caps have been removed, refit the valve plug. 

•	 Turn on water, flush the pipes and check for tightness. Test with 
water at maximum pressure of 16 bar for 3 hours. This test is 
essential to ensure the tightness of the system and prevent any leaks. 

•	 Finally, apply the cover with the appropriate label to prevent 
foreign residues from entering the box during finishing 
operations, thus compromising the installation.

Consigli Installazione
Installation Guidelines
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3Nm

Max. 16bar con acqua - Max. 3ore
Max. 16bar with water - Max. 3hours 
Max. 16bar avec l’eau - Max. 3heures 

Max. 16bar mit Wasser - Max. 3Stunden
Máx. 16bar con agua - Máx. 3horas
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2
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1

2

2

1

3

2

1

2

Smart Box

2

3

1

2

3

3Nm

Max. 16bar con acqua - Max. 3ore
Max. 16bar with water - Max. 3hours 
Max. 16bar avec l’eau - Max. 3heures 

Max. 16bar mit Wasser - Max. 3Stunden
Máx. 16bar con agua - Máx. 3horas

3Nm

Max. 16bar con acqua - Max. 3ore
Max. 16bar with water - Max. 3hours 
Max. 16bar avec l’eau - Max. 3heures 

Max. 16bar mit Wasser - Max. 3Stunden
Máx. 16bar con agua - Máx. 3horas

3

2
1

1

2

2

1

3

2

1

2

Smart Box

2

3

1

2

3

3Nm

Max. 16bar con acqua - Max. 3ore
Max. 16bar with water - Max. 3hours 
Max. 16bar avec l’eau - Max. 3heures 

Max. 16bar mit Wasser - Max. 3Stunden
Máx. 16bar con agua - Máx. 3horas

Tappo di protezione
Protective cap

ONE BOX

Max 16bar acqua - Max 3h
Max 16bar water - Max 3h
Max 16bar l’eau - Max 3h

Max 16bar wasser - Max 3h
Max 16bar agua - Max 3h
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Applicazione a muro e fissaggio / Wall positioning and fixing4

•	 Utilizzare l’apposita dima fornita per tracciare il profilo della 
scatola ONE BOX che dovrà essere applicata su un pannello 
di cartongesso. Assicurarsi che il profilo sia tracciato con 
precisione per garantire un montaggio corretto.

•	 Procedere al taglio del profilo tracciato, affinché acquisisca la 
forma esatta della scatola, seguendo attentamente i contorni 
delineati dalla dima.

•	 Posizionare il pannello di cartongesso sulla scatola. 
Successivamente, applicare la dima sul pannello stesso e segnare 
i fori necessari per il fissaggio. Una volta segnati i punti di 
foratura, rimuovere la dima.

•	 Procedere con il fissaggio del pannello alla scatola, garantendo 
un fissaggio solido e preciso. 

•	 Durante il processo, prestare attenzione al corretto 
allineamento. Verificare così una perfetta disposizione 
orizzontale e verticale della scatola.

•	 Use the template provided to trace the profile of the ONE BOX 
to be mounted on a panel. Make sure that the profile is traced 
precisely to ensure correct fit. 

•	 Cut the traced profile so that it acquires the exact shape of the 
box, carefully following the contours outlined by the template. 

•	 Position the plasterboard wall on the box. Next, place the 
template on the board and mark the holes required for fixing. 
Once the drilling points have been marked, remove the template. 

•	 Proceed with attaching the plasterboard to the box, ensuring a 
firm and precise fixing. 

•	 During the process, pay attention to correct alignment. 
•	 Thus ensure a perfect horizontal and vertical fit of the box.

Consigli Installazione
Installation Guidelines
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4,8x45
4,8x45

Max. 16bar con acqua - Max. 3ore
Max. 16bar with water - Max. 3hours 
Max. 16bar avec l’eau - Max. 3heures 

Max. 16bar mit Wasser - Max. 3Stunden
Máx. 16bar con agua - Máx. 3horas

4,8x45

ONE BOX
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Applicazione guarnizione e rivestimento / Gasket and coating application5

•	 Prima di procedere con l’applicazione di qualsiasi tipo di 
rivestimento della parete, è di fondamentale importanza 
installare correttamente la protezione impermeabile. 

•	 Una volta che la protezione impermeabile è stata installata 
correttamente, si può procedere con l’applicazione del 
rivestimento. È possibile utilizzare materiali come cemento, 
piastrelle, marmo, o altri rivestimenti a scelta.

•	 È fondamentale verificare che l’installazione a rivestimento 
finito sia compresa tra 67 e 92 mm, aiutandosi con l’etichetta 
bianca della scatola.

•	 Per garantire una chiusura ermetica e prevenire infiltrazioni, 
applicare un sottile strato di silicone sui bordi della scatola. 

•	 Before proceeding with the application of any type of wall 
finishing, it is essential to install the waterproof gasket.  

•	 Once the waterproof gasket has been correctly installed, the 
covering can be applied. Materials such as cement, tiles, 
marble, or other covering can be used. 

•	 It is essential to check that the depth once the wall finished is 
between 67 and 92 mm, using the white label on the box. 

•	 To ensure seal and prevent infiltration, apply a thin layer of 
silicone to the edges of the box. 

Consigli Installazione
Installation Guidelines
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ONE BOX
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10

Cisal, rappresenta un capitolo importante della storia della rubinetteria italiana. 
Una lunga tradizione di ingegno, mestiere e professionalità, declinata ed esaltata nel 
rispetto e nella considerazione per l’uomo ed il territorio: il Lago d’Orta, luogo in cui 
si concentra da generazioni il distretto della rubinetteria, retaggio di artigianalità e 
cultura del saper fare italiano.10

ECCELLENZA 
MADE IN ITALY
Cisal rappresenta un capitolo importante della storia della rubinetteria italiana. 
Una lunga tradizione di ingegno, mestiere e professionalità, declinata ed esaltata nel 
rispetto e nella considerazione per l’uomo ed il territorio: il Lago d’Orta, luogo in cui 
si concentra da generazioni il distretto della rubinetteria, retaggio di artigianalità e 
cultura del saper fare italiano. 1040



11

MADE IN ITALY
EXCELLENCE
Cisal represents an important chapter in the history of Italian brassware. A long tradition of

humans and the territory: Lake Orta, the area where taps have been made for generations, has a
heritage of craftsmanship and a culture of Italian know-how.

11

 
Cisal represents an important chapter in the history of Italian brassware. A long tradition of 

humans and the territory: Lake Orta, the area where taps have been made for generations, has a 
heritage of craftsmanship and a culture of Italian know-how.
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ZA 00B03 0
Corpo incasso universale
Universal concealed body
Corps encastré universel

44

ONE BOX | Products

Senza silenziatori - Without silencers
Sans silencieux

ZA 00B03 1
Corpo incasso universale
Universal concealed body
Corps encastré universel

Con silenziatori - With silencers - Avec silenceux



VI 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

VI 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

VI 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties
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ONE BOX | Vita

WE 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

WE 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

WE 0BT03 0  -  WA 0BT03 0

ONE BOX | Wave

WA

Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

WE
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X1 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

X1 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

X1 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | X32

ONE BOX | Hi-Rise

RI 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

RI 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

RI 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties
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RK 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

RK 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

RK 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Rock&Roll

LN 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

LN 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

LN 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Nuova Less



LM 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

LM 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

LM 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Less Minimal
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LV 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

LV 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

LV 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Lineaviva
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CU 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

CU 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

CU 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Cubic

ONE BOX | Roadster Accent

RA 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

RA 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

RA 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties
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ONE BOX | Slim

SM 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

SM 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

SM 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

GC 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

GC 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

GL 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Grace Lever
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GS 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

MN 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Grace Star

BA 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

BA 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

BA 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Barcelona

ONE BOX | Grace Marina
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AC 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Arcana

ONE BOX | Arcana Empress

EM 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

EM 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties
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ONE BOX | Alma

A3 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

A3 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

A3 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

C2 0BM01 0
Parte Esterna Monocomando 1 Uscita
1-Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1 Sortie

C2 0BM03 0
Parte Esterna Monocomando 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Mixer Exposed Part
Partie Décor Mitigeur 1/2/3 Sorties

C2 0BT03 0
Parte Esterna Termostatico 1/2/3 Uscite
1/2/3 Outlet Thermo Exposed Part
Partie Décor Thermo 1/2/3 Sorties

ONE BOX | Tender



FINITURE | FINISHES

METALLI CLASSICI | CLASSIC METALS

COLORI | COLOURS

Chrome
21

Night Black
40

Snow White
4Q

METALLI SPECIALI | SPECIAL METALS

Polished Nickel
2B

Brushed Nickel
2F

Brushed Gold
2W

Rose Gold
5G

Black Titanium
2Q

Brushed Black
Titanium
5L

Brushed Rose 
Gold
5N

Brushed Stainless
Steel 
D1

Polished Stainless
Steel 
D1

24K Gold
24

... and more to come!



Tutti i diritti riservati. Divieto di riproduzione o duplicazione con qualsiasi mezzo.
All rights reserved. Duplication or reproduction prohibited without permission.
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CISAL
28010 Alzo di Pella (NO) - Italia - Via Pietro Durio 160 - Tel. +39 0322 918111

cisal@cisal.it

cisal.it


